
例  言

编，牛津大学出版部印一、译文根据的是牛津本，

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。



序

与，甚至也模仿

《利查三世》写的是自一四七一年五月亨利之死至一四八五

年八月利查之覆亡这十四年的故事，是紧衔接《亨利六世》三篇

的一出历史剧，但是四开本及对折本的标题都是《利查三世之悲

剧》。这是莎士比亚的比较早年的作品，内中有许多模仿前人

的痕迹，他模仿罗马戏剧作家

。这戏一开始即成为极受观众欢迎的戏，主要的原因是

利查三世这个人物是饶有戏剧性的人物，不是由于《利查三世》

的艺术的价值。

一　　版本

第一四开本刊于一五九七年，标题页如下：

这不是一个“坏的四开本”，显然是根据一个“提词本”印行的。

很可能是和《利查二世》同时卖给书商的，为的是防止盗印，因



二年，声明是“

五年。

为在那一年《罗密欧与朱丽叶》可能还有《空爱一场》二剧本被

人盗印已使演员蒙受损失。

第一四开本行世后大受欢迎，以后陆续重刊许多次。

第二四开本，刊于一五九八年，注明了“

字样。

第三四开本，刊于一六

但事实上并无增加。

第四四开本，刊于一六

第五四开本，刊于一六一二年，改写“

第六四开本，刊于一六二二年。

四。景

莎士比亚的全集第一对折本，刊于一六二三年，《利查三

世》列在历史剧部分，为第九出戏，占页一七三至二

幕均有划分。内容与四开本颇有出入，一方面约较四开本少四

十行，但在另一方面又较四开本约多出二百三十行。第一对折

本与四开本的不同来源以及其优劣的比较是一个很难决定的问

题。可能第一对折本的《利查三世》是根据最后的一个四开本

（即第六四开本）刊印的，但编者同时参考了剧团中所保存的另

一稿本加以增补改订。我们可以相信，对折本大致可以代表莎

士比亚原作，四开本是为了适合舞台演出而经过删削的本子。

二　　著作年代

三年，《利查三世》一般认为大概是作于一五九二

之前。不过主要的证据完全是在戏的内部，例如：

，可以说明此剧写作当在一五九六年七月

生涯的第一期的末后数年内。第一四开本标题页提起

四年，总之是在莎士比亚写作曾经主张为一五九三
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的《史记》在许多地方是根据

（

（一）无韵诗体之 所占比例甚高，所谓

仅占全部行数百分之十三，散文仅占百分之二，韵语仅

占百分之四，（据

）以及喜剧穿插（ ）之欠缺，均足以说明此剧之

写作时期显然是在受 的影响最剧之际。

悲剧之 ，复仇观念之

的影响。

（二）利查的独白颇似

贯穿全剧亦为显著的

（三）本剧开场时利查的剧词像是“开场白”。利查绝不隐

讳他的动机，坦然自承其一切邪恶的念头，与较晚作品中之

或

的影响，

截然不同，可以说明此剧作于早年时代。

（四）谋杀，流血，鬼魂出现等等，可能是受

亦为早年写作之征象。

三　　来源

《利查三世》的主要的故事来源是何林塞的《史记》第二版

。何林塞

，

桥大学圣约翰学院上演。（二）无名氏作

是以拉丁文写成的悲剧，于一五七九年曾于剑

开本《利查三世》以前已经有了两部：（一）

以利查为题材的戏剧在莎士比亚的一五九七年刊行的第一四

所作之

，另一是

而 的历史又是根据了两部较早的作品，一是



里都加以模拟。即此一端即可见此剧是如何风靡一时。名演员

！）这一名句，当时有许多作家在他们的戏

！

。对于前者，莎士比亚并不曾加以利用。

后者与莎士比亚究竟有何等的关联，各家学说不一。在字句方

面莎士比亚可能偶然接受几处暗示，在整个的作风上及编排技术

上二剧截然不同。

，在 剧关于利查的性格描写，莎士比亚一直是跟随着

情方面，他利用的是何林塞的《史记》。

四　　　　舞台历史

《利查三世》自始即是受大众欢迎的戏，其中“一匹马！一

匹马！愿以我的国土换一匹马 ！
”

白贝芝（

后犹为人所

）扮演此剧主角，获得非常的成功，死

念。但是在一六四二年剧院关闭以前，此剧实际

舞台上演的记载却很少，我们只知道一六三三年十一月七日在圣

哲姆斯宫内上演过一次。

复辟以后剧院重开，莎士比亚的《利查三世》不见上演，但

是其他作家的有关利查三世的戏却层出不穷，主要的是

的

领衔主演。一七，由当时名演员

）所改编年七月九日演员兼剧作家

剧院，此一改编本的莎士比亚《利查三世》上演于

被人使用历久不衰，前后约有一百五十年，虽然曾受到许多严厉

的批评，英美著名演员如

的改编本删去

，等都使用这个改编本。《利查三世》剧本特长，计有三

千六百一十九行，仅次于《哈姆雷特》，

了好几景，裁掉了玛格莱特与克拉伦斯两个角色，使全剧紧



剧院于一八四五年二月二十

的演出，

缩，使利查的性格描写成为全剧唯一的趣味中心，所以特别的合

于舞台的需要。有天才的演员，可以在这个人物的表演上得到

充分显示他的技能的余地。

在

的改编本了。

日演出《利查三世》，使用的是莎士比亚的原本，但有删节，连

演了四星期，后来再演时又回复到

演出的《利查三于一八七七年一月二十九日在

之

及

世》也是莎士比亚的本子，但亦经过严重的删节。继

后的有

均系使用莎士比亚原本。



此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



陶玛斯罗泽安，约克大主教（

）。

（

）

利查，约克公爵

乔治，克拉伦斯公爵

枢机主教鲍舍尔，坎特伯来大主教（

利查，格劳斯特公爵，后为国王利查三世

（

）

克拉伦斯之一幼儿。

亨利，李治蒙伯爵，后为国王亨利七世（

。

约翰毛尔顿，义利主教（

白金安公爵

诺佛克公爵

色雷伯爵，诺佛克之子（

）。

国王之弟。

国王之子。

爱德华，威尔斯亲王，后为国王爱德华五世

国王爱德华四世（

剧中人物

利查三世





海斯丁斯勋爵

勒佛尔勋爵

陶玛斯

利查

威廉

哲姆斯

哲姆斯

华特

罗伯特

斯坦雷勋爵，亦称德贝伯爵

）。

牛津伯爵
。

瓦安爵士（ ）。

拉特克利夫爵士（

凯次比爵士（

。
提莱尔爵士（

布伦特爵士（

赫伯特爵士（

勃拉坎伯来爵士，伦敦堡的管理员（

）。

威廉

尔锡克，一教士（

卜兰顿爵士（

克利斯陶佛

又一传教士。

伦敦市长。威尔特县警长。

特来塞与白克莱，安夫人的男侍（

。

伊丽莎白，国王爱德华四世之后（

）。

）。

道尔赛侯爵与葛雷勋爵，王后前夫之子（

）。

黎佛斯伯爵，爱德华王后之弟（
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玛格莱特

）。

普兰塔真奈女士，克拉伦斯之幼女（

）。

众贵族，及其他侍从人等；二侍仆，一传令员，一录事，市民等，

凶手等，信差等，被利查三世所杀害之鬼魂等，士兵等，及

其他。

地点：英格兰。

劳斯特公爵

安夫人，国王亨利六世之子威尔斯亲王爱德华之遗孀；后再嫁格

）。

（

约克公爵夫人，国王爱德华四世，克拉伦斯，与格劳斯特之母

）。

玛格莱特，国王亨利六世之孀后（





第一景：伦敦。一街道。

格劳斯特上

格　　现在这约克的太阳

第一幕

不再跨上装甲的战马

把我们的隐忍难堪的严冬变成了光荣

体面的夏日了；笼罩着我们一家的阴云也沉入了深深的海

底。现在我们的额上戴着胜利的花冠；我们的斑痕累累的

铠甲挂起来做为纪念品；我们的凄凉的警戒号声变成了欢

乐的集合；我们的可怕的行军变成了快活的跳舞。面目狰

狞的战争已经不再眉头深锁；现在

他在贵妇的闺房里配合着琵琶的去威吓胆怯的敌人，

，生来既不适于寻欢作乐，靡靡之音翩翩起舞了。但是我

也不宜于顾影自怜；我，是由粗糙的范型铸造出来的，没有

媚人的姿态在妖娆的美女面前昂首阔步；我，不具备这美丽

的外形，在仪表上受了造物者的欺弄，畸形，粗陋，尚未完

成一半即被提前送进这活生生的世界里来，如此的蹩脚古

怪，踱过狗的身边的时候狗都要对我狺狺而吠；唉，我，在

这委靡的弄笛的和平时代，竟没有什么娱乐可供排遣时间之

用，除非是在阳光之下看我自己的影子，讴歌自己的丑态：





这一句预言，克拉伦斯今天就要下狱。种种的

所以，我既不能成为一个情人，消磨这油腔滑调的日子，我

就决心做一个恶汉，嫉恨这年头儿的无聊的逸乐。我已布

置了阴谋，毒恶的初步计划，利用醉汉才肯散布的一些预

言，诽谤的文字，以及离奇的梦，使我的哥哥克拉伦斯和国

王彼此之间生出深仇大恨：如果国王爱德华是诚实公正

的，犹如我之虚伪奸佞，那么，为了“杀死爱德华的后嗣者

必将是

念头，快钻到我的心底里去：克拉伦斯到此地来了。

克拉伦斯被押解随同勃拉坎伯来上

哥哥，你好：武装的卫士随侍你的左右，这是什么意思呀？

克　　国王陛下关心我的身体的安全，所以派遣卫队护送我到伦敦

堡去。

格　　为了什么缘故？

克　　因为我的名字是乔治。

格　　啊哟！这不是你的过错；为了这个，他应该把你的教父们监

禁起来才对。啊！也许国王陛下有意要你在伦敦堡里再受

洗一次吧。究竟是怎么回事，克拉伦斯？可以让我知道么？

克　　可以，利查，等我知道的时候就可以让你知道；因为我要声

明我现在还不知道：不过，我听说，他听信预言和梦卜；从

字母中挑出了一个




